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Mporpamma amcumnimHel "OcobeHHOCTN NepeBoa BOeHHo TepMuHonorun”; 45.03.02 "JIuHrenctuka".

CopepxaHue

1. MNepeyeHb NnaHMpyeMbix pesynbTaToB 00y4eHWs No AMCUMUMIMHE (MOAY0), COOTHECEHHBIX C MNaHUPyEMbIMIA
pesynbtatamm ocsoeHms OlNMOI BO

2. MecTto gucumnnuxbl (mogyns) B cTpykType OIMOI BO

3. Obbem oncumnnnHbl (MOJJ,yJ'ISI) B 3a4€THbIX eOnHMUAax C yka3daHneM Konmyectsa 4acoB, BblAeNNIeHHbIX HA KOHTakKTHYHO
paboTy obyyatowmxcs ¢ npenogasatenem (Mo BuoamM y4ebHbIX 3aHATUI) 1 HA CaMOCTOSITeNbHYO paboTy 0byHaroWwmnxcs

4. CopepxaHue OMcuMnInHbl (MOayns), CTPYKTYpUpPOBaHHOE Mo TeMaMm (pa3fenam) ¢ ykasaHueM OTBeAEHHOro Ha HIX
KONMYeCTBa aKa4eMN4ecknx YacoB 1 BULOB yHeOHbIX 3aHSATUM

4.1. CTpyKTypa 1 TEMATNYECKMIA NMNaH KOHTAKTHOW 1 CAMOCTOSITENBHOM paboThl MO AUCLMNANHE (MOAYIIO)
4.2. ConepxaHue oMcuMnanHbl (Moayns)

5. NepeyeHb y4ebHO-MeToAMYECKOro 0BecrneyeHmnst AN CaMOCTOSTENbHOM paboTbl 0byyarowmxes no AUCLUUNInHe
(Momynio)

6. POHA OLEHOYHbIX CPEACTB NO AUCUMNIMHE (MOLOYHO)
7. MNepeyeHb nutepatypbl, HEO6XOANMOW A1 OCBOEHWS LMCLUMNAMHBI (MOAYNS)

8. MepeyeHb pecypcoB NHPOPMALIMOHHO-TENEKOMMYHUKALIMOHHOW ceTh "IHTepHeT", He0bX0ANMbIX AJ1s1 OCBOEHUS
ANCUUNAnHBI (MOayns)

9. MeTonmyeckue ykasaHusi ons oby4arowmnxcs no 0CBOEHWIO JUCUMIIHBI (MOZYNS)

10. MNMepeyeHb MHAOPMALMOHHBIX TEXHONMOTWIA, UCMOMNb3YEMbIX NPY OCYWECTBNEHM 06pasoBaTeNnbHOro npouecca no
OMCUMNIVHE (MOAYNio), BKNloYas NepeyeHb NporpaMMHOro obecrnedeHns n MHOPMALIMOHHbBIX CMPaBOYHbIX CUCTEM (NpK
HeobX04MMOCTHN)

11. OnncaHue maTepuanbHO-TeXHUYecko 6a3bl, He0BX0AMMOI ANs ocylecTBNeHNs 0bpa3oBaTeNbHOro npoLecca no
OMcumnnanmHe (MoLynto)

12. Cpe,EI,CTBa agantaunm npenonaBaHnua oUCUNNNNHDI (MO,EI,yJ'I;I) K I'IOTpeéHOCTFIM 06yqa|ou4v|xc;| MHBanNnOoB 1 nny, C
orpaHn4eHHbIMM BO3MOXHOCTAMN 300p0BbA

13. MNpunoxeHne Ne1. doHA OLEHOYHbIX CPEaCTB
14. MpunoxeHue Ne2. MNepeyeHb nTepaTypbl, HEOHXOAMMON NS OCBOEHWS OUCLIMMNWHBI (MOLYNS)

15. MpunoxeHue Ne3. NepeyveHb NHPOPMALIMOHHBIX TEXHONOMNIA, UCMOMNb3YEMbIX OS5I OCBOEHUS OUCLMIMIMHBI (MOSYy”Ns),
BK/I0YAS NepeyeHb NPOrpaMMHOro obecneyeHms N MHEOOPMALIMOHHBIX CMPaBOYHBIX CUCTEM
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Mporpamma amcumnimHel "OcobeHHOCTN NepeBoa BOeHHo TepMuHonorun”; 45.03.02 "JIuHrenctuka".

Mporpammy omcuunnuHel paspabotan(a)(vn) ooueHT, K.H. baberko O.B. (Kadenpa Teopun n npakTnkm nepesona,
Bbicwas wkona MHOCTpaHHbIX A3bIKOB 1 Nepesoaa), OVBabenko@kpfu.ru

1. MepeyeHb NNaHMpyeMbIX pe3ynbTaToB 06yyeHUs No QUCLUNINHE (MOOYNI0), COOTHECEHHbIX C MIaHUPYEeMbIMU
peaynbtatamm ocBoeHns OMOIM BO

Obyuqarowumitcsi, OCBOVBWNIA AUCLUNAUHY (MOOY/b), LOMXEH obnanaTtb cneayowmnmMy KOMNeTEHLUAMU:

LWndop PaclumndppoBka
KOMMeTeHLun npuobpeTaeMorn KOMNeTEHLUN
MnK-7 BrafeHneM MeToanKol npeanepeBoA4eckoro aHanmnaa TekcTa, CnocobCTByoLWel
TOYHOMY BOCMPUATUIO MCXOLHOMO BbICKa3blBaHUS

O6yyatolmiics, OCBOVBLUNA AUCLUMNNHY (MOOYNb):
JlonxeH 3HaTb:

- 06 0COBEHHOCTSIX BOEHHOW TEPMUHONOTMK (KaK B AOKYMEHTALMW (APXMBHOM M COBPEMEHHOI), TaK 1
XYLOXECTBEHHbIX (PrNbMax BOEHHOMO COAEePXaHUs, [OKYMEHTalbHbIX NEHTax, TEXHONOrMsax nepesoaa
(KOMMEHTMPOBaHUS) NapamHbIX WeCTBUNA);

- 0 cneundomnke YCTHOro 1 NMCbMEHHOro nepesona BOEHHOM TEePMUHONOrnNN;
- 0 rpaMMaTn4ecKmnx CTpPykKTypax, XenartenbHblX 014 BOEHHOro nepesona;
- 0 CTUNNCTNYECKMX OCOBEHHOCTAX BOEHHOrO nepesona

JonxeH ymeTtb:

- Y4UTBIBATD MOJIMCEMAHTUYHOCTD U HEOLHOPOAHOCTL BOEHHO TepMUHoNorum npu Tpebyemoit kpatkocTu nepesoa
CTPYKTYP BOEHHOrO CcoAepXaHus;

- cobnonatb BpeMeHHble paMky yCTHOrO BOEHHOr0 NepeBoaa;
- pacwugpoBbiBaTb MHOMOYNCIEHHbIE BOEHHbIE a6OpeBMaTyphbl;

- oNpenensTb CTUNb NepeBoaa, HeobXoAMMbI PErMCTP U CPeACTBa A3blka B 3aBUCHMOCTM OT LIENIEBOM ayauTOpUn 1
cutyauumn (bynp 310 Nnapam, MHTEPBLIO C OPULIEPOM, My3€EMHbIA [OKYMEHT, OTPLIBOK XyL0XECTBEHHOMO
NMPOV3BELEHUS, YCTHbI BOEHHBI pernopTax, cTatbCs B raseTe, T.M.)

JlonxeH Bnanetb:

- TEXHONOrnen nepesoaa BOEHHOM TEPMUHONOMMM (BbICOKAS CTENEHb KOMMPECCUN);
- BbIOEPXKOWN N BbICOKOW KOHLEHTpauUnen BHUMaHWs, OTBETCTBEHHOCTbIO;

- BbICOKVM YPOBHEM 3HaHuii Tpebyemoii nekcrnku u cnocobamm ee TpaHcdopMaumm;
- HaBblkaMu paboTbl C 3NEKTPOHHBLIMK Pecypcamu, ClIoBapsIMi

LonxeH BeMOHCTPMPOBaTb CMOCOOHOCTL N FOTOBHOCTb:

- paboTaTtb C TEKCTAaMU BOEHHOW HAMPaBNEHHOCTM, YMETb ONPELENSTb UX KNIOYEBYIO MbICIIb ONEPATUBHO U KPATKO;
- MOHUMaTb Crneunduky BOEHHOW TEPMUHONOMN 1 3ay4YUTb HEKOTOPbIE N3 TEPMUHOB HAU3YCTb;

- K eMKOI 1 YeTKoW nepegaye nHgopmaumnm ¢ 0AHOro A3blka Ha Lpyrou;

- paboTaTtb C TEKCTaMM 1 PeYblo Pa3HO CTUIMCTUYECKOA HANONHEHHOCTM

2. Mecto aucumnnuHbl (Moayns) B cTpyktype OIMOIM BO

JaHHaa oucumnnuHa (Mogynb) BkntodeHa B pasaen "61.B.14B.02.03 OucumnnuHbl (Mogynmn)" OCHOBHOM
npocpeccroHanbHo obpasoBatensbHoi nporpamMmbl 45.03.02 "NIuHremMcTrKa (He NPEnyCMOTPEHO)" N OTHOCUTCS K
AMCLMMIMHaM no Belbopy.

OcBauBaeTcs Ha 3 Kypce B 6 ceMecTpe.

3. O6bem gucuunanHbl (MOAyns) B 3a4eTHbIX eQuHMLaX C YKa3aHMeM KONMYecTBa YacoB, BbloeNIeHHbIX Ha
KOHTaKTHYI0 paboTy oby4yaloLuxcs ¢ npenopasaresnem (Mo BMAAM y4yeOHbIX 3aHATUN) U HA CaMOCTOSATE/IbHYIO
paboTy obyuatloLmxcs

O6was TpynoeMKOCTb ANCLMMNANHBI COCTaBNSIeT 2 3a4eTHbIX(ble) eanHuL(bl) Ha 72 yaca(os).

KoHTakTHasi paboTa - 34 yaca(os), B TOM 4yncne nekuum - 0 yaca(os), npakTndeckne 3aHaTus - 34 yaca(os),
nabopaTtopHble paboTbl - 0 Yaca(oB), KOHTPOMb CAMOCTOSATENbHOW PaboThl - 0 Yaca(os).

CamocTositenbHas paboTa - 38 4aca(os).
KoHTponb (3a4éT / ak3aMmeH) - 0 yaca(os).
®dopma NPOMEXYTOHHOr0 KOHTPONS ANCLMMANHBI: 3a4eT B 6 CEMECTPE.
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Mporpamma amcumnimHel "OcobeHHOCTN NepeBoa BOeHHo TepMuHonorun”; 45.03.02 "JIuHrenctuka".

4. CopepxaHuve auMcLUUNAUHBLI (MOOYyNs), CTPYKTYpMpOBaHHOE Mo TeMaMm (pa3penam) ¢ ykadaHuem oTBef,eHHOro Ha
HMX KOnM4YecTBa akageMnyeckmux 4acoB U BUOOB yYe6HbIX 3aHATUI

4.1 CTpyKTypa 1 TeMaTu4eckmit nNiaH KOHTaKTHOM U CaMOCTOSITe/IbHOW PaboThbl N0 AUCLUNANHE (MOBYNIO)

Bugbl n yachbl
KOHTaKTHOW paboThbl,

Paspenbl pucumnnuHbl / MX TPYOD0EMKOCTb CamocTtosaTenbHas
N moayns Cemectp (B yacax) pa6ota
MpakTuyecknellabopatopHble
flexumm 3aHAaATUSA paboTbl

Tema 1. Types of military troops,
divisions, uniform. Modern armies.
1 Common army commands. Basic 6 0 4 0 4
" Imilitary terms and abbreviations.
Infantry and tank battalions. Land
Forces of Russia (terminology)

Tema 2. The offensive: concept,
maneuvers, basic offensive
operations of Great Patriotic War.
Aerospace Forces of Russia
(terminology). Compression as the
chief aim of military translation

Tema 3. The defense: forms,
planning, operation order, basic
defensive operations of Great
Patriotic War. Work with texts on
3. [military history. Strategic Missile 6 0 4 0 4
Forces of Russia (terminology).
Glimpses on chief military events of
Russia and the world. Russian Army
leaders: biographies, missions

Tema 4. Military staff of Russia: ranks,
structure, special features, functions.
Military decorations and awards.
Russian Navy and Airborne Forces.
4. [Military glory of our country, main 6 0 4 0 4
heroes. Translation of museum
military ducuments, work in archives.
Staff papers. Polisemantism of
military translation

Tema 5. Military staff of the USA:

ranks, peculiarities, structure, basic
vocabulary. The main features of

5. written translation of military texts. 6 0 4 0 4

Basic lexical, grammar and stylistic

transformations

Tema 6. Military weapon, vehicles and

equipment: technical value,

6 instruction. Weapon through history 6 0 4 0 4
" |(terminology and names of events).

The Army of Great Britain (British

ranks, history, operations, motto)

Tema 7. General aspects of special
warfare. Special forces and missions.
Nuclear weapons employment. CBR
7. |protection. Work with military 6 0 4 0 4
documenting. Armies of Canada,
Australia and New Zealand (basic
vocabulary and abbreviations).
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Mporpamma amcumnimHel "OcobeHHOCTN NepeBoa BOeHHo TepMuHonorun”; 45.03.02 "JIuHrenctuka".

Buabl un yachbl
KOHTaKTHOW paboThbl,

Pa3nenbl aucuunIvnHbl / NX TPyAOEeMKOCTb CamocTtosiTenbHas
N Moayns Cemectp (B yacax) pa6orta
MpakTuyeckmellabopatopHble
flexumm 3aHATUSA paboTbl

Tema 8. Military interpreting - main
features of working in "hot points".
Reading military maps and

8. linstructions. Peacemaking operations 6 0 2 0 4
(aims, missions). Military idioms,
phrasal words, proverbs, sayings and
quotations.

Tema 9. Electronic warfare.
Peculiarities of dubbing of military
films. Keypoints of work with military
9. [documentary and military feature 6 0 2 0 4
films. Key electronic support
language systems (Internet sources,
e-dictionaries)
Tema 10. War and peace - everlasting
balance. Translation of feature texts
of military content. Army humour -
style of translation. Professional
military slang. Russian Army festivals:
10. history, traditions, names. Military 6 0 2 0 2
parades: commenting and
interpreting techniques. Revision
class and testing.

Ntoro 0 34 0 38

4.2 CopepxaHue AUCUUMIUHBI (MOBYNS)

Tewma 1. Types of military troops, divisions, uniform. Modern armies. Common army commands. Basic military
terms and abbreviations. Infantry and tank battalions. Land Forces of Russia (terminology)

1. Name the basic types of modern military troops of Russia.

. What are the biggest armies? What are their peculiarities?
. Why is abbreviation so wide-spread in military translation?
. Infantry as the chief human army force - typical vocabulary.
. Tank battalions: names of vehicles and their terminology.

. What are the common army commands?

. Popular military abbreviation

. Abbreviation in professional field and wide context.

9. Military vehicles and their basic types.

10. Modern weapon

Tewma 2. The offensive: concept, maneuvers, basic offensive operations of Great Patriotic War. Aerospace
Forces of Russia (terminology). Compression as the chief aim of military translation

1. What are the main offensive operations of Great Patriotic War?

. Give examples of compression in military translation.

. How is compression typically carried out in terms of grammar and vocabulary?
. Explain the rules of military vocabulary compression.

. When is compression not needed in translation?

. What are the common army commands?

. Popular military abbreviation

. Abbreviation in professional field and wide context.

9. Military vehicles and their basic types.

10. Modern weapon

0 NO O bk WD
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Tewma 3. The defense: forms, planning, operation order, basic defensive operations of Great Patriotic War. Work
with texts on military history. Strategic Missile Forces of Russia (terminology). Glimpses on chief military
events of Russia and the world. Russian Army leaders: biographies, missions
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Mporpamma amcumnimHel "OcobeHHOCTN NepeBoa BOeHHo TepMuHonorun”; 45.03.02 "JIuHrenctuka".

. Defense forms - what are they?

. Name the basic defensive operations of Great Patriotic War.

. What are the main principles of working with texts on military history?
. Comment on chief military world events.

. Can you highlight the difficulties of military history texts? Possible troubleshooting?
. Russian Army leaders (report): biographies, missions.

. What are the common army commands?

. Popular military abbreviation

. Abbreviation in professional field and wide context.

9. Military vehicles and their basic types.

10. Modern weapon

Tewma 4. Military staff of Russia: ranks, structure, special features, functions. Military decorations and awards.
Russian Navy and Airborne Forces. Military glory of our country, main heroes. Translation of museum military
ducuments, work in archives. Staff papers. Polisemantism of military translation

1. Name the modern Russian army ranks.

. What makes our army forces special?

. What are the basic heroes of our country military glory?
. Name the special features of military documents?

. How can an interpretor overcome the difficulty of military translation polisemantism?
. What are the common army commands?

. Popular military abbreviation

. Abbreviation in professional field and wide context.

9. Military vehicles and their basic types.

10. Modern weapon

6. Enumerate typical Russian awards and decorations.

Tewma 5. Military staff of the USA: ranks, peculiarities, structure, basic vocabulary. The main features of written
translation of military texts. Basic lexical, grammar and stylistic transformations

1. What do you know about military staff of the USA (ranks)?

. Describe the main features of the army of Great Britain and Canada.
. Tell about the army of Australia and New Zealand.

. Highlight the basic peculiarities of military text written translation.

. Name the signs of a military text.

. What are the common army commands?

. Popular military abbreviation

. Abbreviation in professional field and wide context.

9. Military vehicles and their basic types.

10. Modern weapon (on the topic)

Tewma 6. Military weapon, vehicles and equipment: technical value, instruction. Weapon through history
(terminology and names of events). The Army of Great Britain (British ranks, history, operations, motto)

1. Weapon types: from historical time to the up-to-date background.

2. Enumerate the names of army vehicles and equipment.

3. Running through history: Russian weapon.

4. Go through terminology of the crucial military events of our country (Victory in the WWII, etc.)
5. Using compression describe the most essential historical victories.

Tema 7. General aspects of special warfare. Special forces and missions. Nuclear weapons employment. CBR
protection. Work with military documenting. Armies of Canada, Australia and New Zealand (basic vocabulary
and abbreviations).

1. Warfare - definition, general aspects.

. Nuclear weapons employment: terminology, dates.

. CBR - chemical, biological and radiological weapon: names, protection.
. Military documenting: types, style, vocabulary and grammar.

. Special forces and their operations, missions.

. What are the common army commands?

. Popular military abbreviation

. Abbreviation in professional field and wide context.
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Mporpamma amcumnimHel "OcobeHHOCTN NepeBoa BOeHHo TepMuHonorun”; 45.03.02 "JIuHrenctuka".

9. Military vehicles and their basic types.
10. Modern weapon

Tewma 8. Military interpreting - main features of working in "hot points". Reading military maps and instructions.
Peacemaking operations (aims, missions). Military idioms, phrasal words, proverbs, sayings and quotations.

1. Military reporting, interpreting: main features.

. Military mapping: basic glimpses.

. Translation of technical instructions.

. The character of an officer and a soldier.

. Army as the strength of the state.

. What are the common army commands?

. Popular military abbreviation

. Abbreviation in professional field and wide context.

9. Military vehicles and their basic types.

10. Modern weapon

Tema 9. Electronic warfare. Peculiarities of dubbing of military films. Keypoints of work with military
documentary and military feature films. Key electronic support language systems (Internet sources,
e-dictionaries)

1. Give the definition of an electronic warfare.

2. Single out the chief peculiarities of military film dubbing.

3. What do interpretors have to know working with war documentaries and feature films?

4. The basic challenges of military documentary translation.

5. Instruction for beginners: what advice do interpretors have to follow when working on military terminology in films?

Tema 10. War and peace - everlasting balance. Translation of feature texts of military content. Army humour -
style of translation. Professional military slang. Russian Army festivals: history, traditions, names. Military
parades: commenting and interpreting techniques. Revision class and testing.

1. Feature films with military content - compare the style of interpreting with military documentary translation.
. War in feature literature works - is it the same terminology? Give arguments.

. Name the types of military translation in books and documentaries.

. Describe the main features of army humour.

. The style army humour should be translated with. Stylistic devices.

. Military parade language. Commenting, traditions, style.

. Military festivals (names, events to commemorate, aims, commenting)

0O N Ok~ WD

N O ok WD

5. MepeyeHb yue6HO-MeTOAMUYECKOrO O6ecneyeHust jisi cCaMoCcTosiTeNbHON paboTbl o6yyaroLMxcs no
AucuunnuHe (Moaynio)

CamocTositenbHas pabota oby4arolLyxcs BbINOMHSETCS Mo 3a0aHNI0 U MPU METOLMYECKOM PYKOBOACTBE Npenofasatens,
Ho 6e3 ero HenocpeACcTBEHHOro y4acTus. CamocTosiTenbHas pabota noapasnensieTcsl Ha CaMoCTOSTENbHYIO paboTy Ha
ayLUTOPHBIX 3aHATUSIX U HA BHEAYAUTOPHYIO CaMOCTOsTENbHYI0 paboTy. CamocTosTenbHas paboTta obyyarowmxcs
BK/OYAET Kak MOMHOCTbIO CAaMOCTOSITENbHOE OCBOEHME OTAEMbHBIX TEM (Pa3fenos) AUCLUMUNANUHBI, Tak 1 NpopaboTky Tem
(pa3gpenos), ocBaMBaEMbIX BO BPeMsi ayanTopHol paboTel. Bo BpeMsi caMocTosiTenbHOM paboTbl 0ByyaroWwmnecs YnuTaroT u
KOHCMEKTUPYIOT y4eBOHYI0, Hay4HYHO 1 CMPABOYHYIO NMTEPATYPY, BbINONHAT 3a4aHUsl, HANpPaBieHHbIE HAa 3aKpenneHne
3HaHW 1 0TPabOTKY YMEHUIA U HABBIKOB, FOTOBSTCS K TEKYLWEMY 1 MPOMEXYTOYHOMY KOHTPOSO MO AUCLMUMUHE.

OpraHnsauus caMocTosTenbHol paboTbl 0By4arolwmxcst pernameHTpyeTcs HopMaTUBHBIMA AOKYMEHTaMu,
y4ebHO-MeToANYECKON NMTepaTypoii U 3NeKTPOHHBIMI 06pa3oBaTebHbIMU Pecypcamu, BKoYas:

MopsiLok opraHn3aumm 1 oCylEeCTBAEHMS 06pa30BaTENbHON AESTENbHOCTM MO 06pas3oBaTENbHBIM MPOrPamMMam BhICLIETO
06pasoBaHus - Nnporpammam bakanaspuara, nporpaMmmam crieumaniTera, nporpammam MarucTpatypbl (YyTBEpXaeH
npukasom MuHucTepcTaa obpasoBaHus n Hayku Poccuiickoin depepaunm o1 5 anpens 2017 roga Ne301)

Mucemo MuHucTepcTBa obpasoBaHus Poccuiickoin ®enepaumm No14-55-996uH/15 ot 27 Hosibps 2002 r. "O6
aKTUBM3aUMM CaMOCTOATENbHON paboThbl CTYAEHTOB BbICIUMX Y4EOHbIX 3aBeaeHMNA"

YcTaB ¢heaepanbHoro rocyjapCTBEHHOr0 aBTOHOMHOIro 06pasoBaTenbHOro yupexaeHus "KasaHckuii (Mpreonxckuii)
doenepanbHbI yHuBepcuTet”

MpaBuna BHyTpPeHHEro pacnopsnka enepansHOro rocyfapCTBEHHOO aBTOHOMHOMO 06pa3oBaTeNbHOMro yupeXaeHns
BbiCLEro npodpeccmoHansHoro obpasosarus "KasaHckuii (MpuBonxckuii) doeaepanbHblli yHuBepcnTeT"

JlokanbHble HopMaTMBHbIE akTbl KasaHckoro (MprBonXCcKoro) doeaepansHoOro yHmBepcuteTa
America's Navy (forged by the sea) - https://www.navy.com/

Australian Army - https://www.army.gov.au/our-people

Canadian Army - http://www.army-armee.forces.gc.ca/en/index.page

Military life, news, weapon, videos... - https://www.military.com/
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Mporpamma amcumnimHel "OcobeHHOCTN NepeBoa BOeHHo TepMuHonorun”; 45.03.02 "JIuHrenctuka".

Ministry of Defence of the Russian Federation - http://eng.mil.ru/

NZ Army (New Zealand) - http://www.army.mil.nz/

RT Russiapedia (get to know Russia better) - https://russiapedia.rt.com/prominent-russians/military/vasily-zaitsev/
Russia Beyond - https://www.rbth.com/history/326983-5-soviet-superheroes-in-ww-2

Soviet History: Great Patriotic War - https://www.marxists.org/history/ussr/great-patriotic-war/index.htm

The Basics of the United States Military (all branches) - https://www.thebalance.com/u-s-military-101-3331988
The British Army - https://www.army.mod.uk/

6. POHA, OLLEHOUYHbIX CPEeACTB MO AUCUMUMNIMHE (MOAYNIO)

®DOoHAO OLEHOYHbIX cpencTs no gucunnnnHe (Mo,u,ymo) BKIOYaEeT OLUEeHO4YHble MaTepunasbl, HanpaB/ieHHble Ha NPOBEPKY
OCBOEHMS KOMMETEHUWNA, B TOM YMCE 3HAHWIA, yMeHVII7I 1 HaBblkoB. POHAO OLEHOYHbIX cpencTs BKO4YaeT oueHOYHble
cpencTea TeKylwero KoOHTponda 1 oueHo4YHble cpenctea ﬂpOMG)KyTO‘-IHOVI arrectauumn.

B ¢hoHIe OLEeHOYHBIX CPEACTB COAEPXUTCS Creayiolas HpopMaums:

- COOTBETCTBME KOMMETEeHUUI NNaHMpyeMbIM pedynbTatam oby4eHus o JucUMnivHe (Moaynio);

- KPUTEPVM OLIEHMBAHNS CHOPMUPOBAHHOCTY KOMMETEHLWIA;

- MEXaHU3M (DOPMUPOBAHMS OLIEHKM MO AMCUMNAHE (MOAYNIO);

- onucaHve nopsiaka NPUMEHEHUs U NpoLeaypbl OLEHMBAHNS LS KaXA0ro OLEHOYHOro CPencTBa;
- KpUTEepPUM OLIEHMBAHNS 015 KaXA0r0 OLEeHOYHOro CPeacTBa;

- cogepXaHue oLeHOYHbIX CPeacTB, BKoYas TpeboBaHus, NpeabsaBisemMble K 0eicTBUSM 00ydatoWwmxcs,
IEMOHCTPVPYeMbIM peaynbTaTtaMm, 3a1aHns PasnnyHbIX TUMOB.

@DOHL OLEHOYHbIX CPEACTB MO AMCUMNANHE HaxoanTcs B [MpunoxeHun 1 K nporpamme AUCLUNAUHBI (MOLYNIO).

7. NepeyeHb nuTepatypbl, HE06XO0AUMMON OIS OCBOEHUS OUCLUNUHBI (MOAynst)
OcBoeHVe gucuMnAuHbI (MOSYNS) NpeLnonaraeT U3yYeHrne OCHOBHOW 1 LONONHUTENLHOW y4ebHOM nuTepaTypbl.
NuTtepatypa MoxeT ObITb AOCTyMHA 00yyalowWwmuMcs B O4HOM U3 BYX BApPUaHTOB (M160 B 060MX N3 HKX):

- B 9NIEKTPOHHOM BUIE - YEPES ANEKTPOHHbIE BUBNNOTEYHbIE CUCTEMBI HA OCHOBAHMMW 3akNtoueHHbIX KDY norosopos ¢
npasoobnanatensimu;

- B NeYaTHoM Buae - B HayuHon 6ubnunoteke um. H.U. Jlobadesckoro. Obyyatowmecs nony4aroT y4ebHyio nutepatypy Ha
aboHeMeHTe Mo yuTaTenbckum buneTam B COOTBETCTBMU C Npasunamy nonb3osaHus HaydHol 6ubnmoTekoi.

OneKTPOHHbIE N30aHUS AOCTYMHbI AUCTAHUMOHHO 13 NoB0i TOUKM NpW BBEAEHNN 00yHaOLWMMCS CBOETO NOMMHA 1 Naponst
OT NNYHOro KabuHeTa B cMcTeME "ONEKTPOHHbIA yHMBEpPCUTET". MpU MCNONb30BaHMK NeYaTHbIX U3LaHWA BOBNNOTEYHBIN
POHL [OMKEH BblTb YKOMMNEKTOBAH MUK U3 pacyeTa He MeHee 0,5 ak3emnnsipa (ans obyyatowmxcs no rocC 3++ - He
meHee 0,25 ak3eMnnsapa) Kaxanoro u3 n3gaHnini OCHOBHOWM nuTepatypbl 1 He meHee 0,25 ak3emnngapa AONONHUTENBHON
nuTepaTypbl Ha Kaxaoro obyyatolerocs M3 yucna nuu, 0LHOBPEMEHHO OCBAMBAIOWMX OAHHYIO OUCLUMNANHY.

MepedyeHb OCHOBHOW U [OMNONHUTENBHON y4eBOHON NTepaTtypbl, HEOOXOAMMON O/ OCBOEHUS AUCLMMNAVHBI (MOOyns),
HaxonmTcs B MpunoxeHun 2 kK paboyeli nporpamMme AUCUMNAMHBL. OH NOANEXUT OOHOBNEHMIO NPY U3MEHEHUN YCTTOBUIA
noroeopos K®Y ¢ npasoobnagatensiMi anekTPoHHbIX U3OAHWA U NPU N3MEHEeHM KOMNEKToBaHUS ooHa0B Hay4Hoi
onbnuotekn KdY.

8. MNepeueHb pecypcoB MHPOPMALLMOHHO-TE/IEKOMMYHUKaLMOHHOMN ceTn "UHTepHeT", He06X0AUMbIX NS
OCBOEHUS1 AUCLMMNIIUHBI (MOAYIIS)

WNHdpopmaums ons nepesoaynkos - hitp://study-english.info/translate.php

MuHucTepcTBo 060poHbl Poccuiickoin Pepepaunn (cnosapw) - http://encyclopedia.mil.ru/encyclopedia/dictionary/list.htm
Tak Ha4ynHanaco BoiHa (apxmsbl) - http://22june.mil.ru/

LleHTp TexHmnyeckoro nepesoga - http://rfcmd.com/index.php

9. MeTtoguyeckue ykasaHus ons 06y4aloLLLMXCsl MO OCBOEHUIO AUCLUMAUHBI (MOAYNS)
Bup pabot MeTtoaunueckue pekomeHpauum

npakTnyeckmne ,D,MqaopepeHuMpoaaTb 3aaaHung no Kaptoykam, nHonenaoyanam3mpoBaTtb npouecc, TIMMUTnpoBaTb no

3aHATNA BpeMeHU, pa3pelnTb NoOJib30BATbCA CNOBaApPAMN. PekoMeHpooBaHa nHonBnoyann3npoBsaHHas
npoBepka nnm napHas. Takxe pekoMeHnoBaHa NoAroToska npe3eHTaLu/||7| no AaHHbIM 3apaHee TeMaMm
(yrny6neH|/|e I'IpOI7I,EI,GHHbIX Ha 3aHATUAX TEM N UHbIX, 3a paMKaMin Kypca).
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Mporpamma amcumnimHel "OcobeHHOCTN NepeBoa BOeHHo TepMuHonorun”; 45.03.02 "JIuHrenctuka".

Bup pabot MeTtoaunyeckue pekomeHaauum

CaMOCTOSA- 3apaHns Ha KapTo4ykax C 3a4aHHbIM OMnana3oHOM BpeMeHU Unn CroHTaHHasA npoeBepka ¢ OTBETOM
TenbHas cpasy (B 3aBMCMMOCTUN OT A3bIKOBOIo YPOBHA prﬂl'lbl). TecTbl C pa3HonnaHoBbIMK 3a0aHUAMN, C
pa60Ta pa3HbIM YPOBHEM CNOXHOCTU, C 3a0aHNAMN Ha Bbl60p B T.4. 3amaHns MOryT BKNKO4YaTb

ay,umosmsyaanbn?l KOMIMOHEHT (BVI,D,eO C nocnenywwmnM nepesogom: yCTHbIM NN I'II/ICbMeHHbIM)

3avet . Abbreviation in military-oriented texts: keypoints on understanding.

. Military terminology polisemantism and lexical inequality.

. Work with military documentary: main features, lexical and grammar transformations.

. Russian Army: structure, ranks, functions, common Army commands.

. Land Forces of Russia (basic vocabulary and grammar). Infantry operations through history.

. Aerospace Forces of Russia (technically challenging transformations).

. Russian Navy (names of keypoint marine and submarine vehicles, missions, abbreviation).

. Strategic Missile Forces (focus on lexical and grammar transformations, new names).

. Airborne Forces of Russia (view of common lexical transformations).

10. Work with military history texts.

11. Work with military feature films. Military feature films vs military documentary (comparative lexical
and grammar analysis).

12. Military film dubbing: keypoints of vocabulary work.

13. Military document translation. Work in archives, military-oriented museums.

14. Modern electronic language support systems on military translation.

15. Military interpreting: main features, challenges and missions. Military reporting in "hot points". The
most famous military reporters of XX-XXI centuries.

16. Military diplomacy language: highlights.

17. Military uniform through time: names. kinds, functions.

18. Army humour: transferring irony and sarcasm from language to language.

19. Military text translation: basic lexical and grammar transformations, peculiarities, challenges.
20. Military translation vs military interpreting: comparative analysis.

21. The chief battles of the Great Patriotic War (names, military value, work with data).

22. Heroes to never be forgotten: biographies, awards, missions of WWII soldiers, officers, civilians.
23. Reading military maps: basic vocabulary and rules of work.

24. War-time and post-war decorations and awards (names, military history value, acts of true bravery
and self-denying).

25. Nuclear potential employment, nuclear weapon (terminology, aims, functions).

26. Military festivals of Russia: history, traditions of celebration.

27. American Army: terminology, structure, motto, aims, operations. American ranks.

28. The Army of Great Britain: terminology, strategies, structure, history. British ranks.

29. Australian Army and the Army of New Zealand (terminology, structure, missions).

30. The Army of Canada: terminology, strategies, structure.

31. The main challenges of military terminology translation: tips for beginners (instruction).

32. Peacemaking - key missions, operations.

33. Military parade commenting and interpreting: basic vocabulary, peculiarities.

34. Military idioms, phrasal words and proverbs.

35. Glimpses on military vocabulary: idioms, phrasal words, proverbs and sayings. Translation of
military quotations.

36. Russian military history: key events, army leaders, strategies, missions, data.

37. The frontrunning stylistic features of military-oriented translation (devices, functional styles to be
used).

38. Basic grammar structures for military text translation transformations.

39. Professional military slang: main features, vocabulary.

40. Basic aims of military translation and interpreting.

OCoOoONOOTAhWN—

10. MepeyeHb MHPOPMALMOHHBIX TEXHOJIOTMIA, UCMO/Ib3YEeMbIX NMPU OCYLLLEeCTBNEHUM 06pa3oBaTeNbHOro
npouecca no gucuunianHe (MOAyno), BKIOYasi nepedeHb NPorpaMMHOro obecneyeHnst 1 UHCOOpMaLMOHHbIX
CNpaBOYHbIX CUCTEM (MPU HEO06X0AMMOCTH)

MepeyeHb MHPOPMALMOHHBIX TEXHOMOMUIA, UCTONIb3YEMbIX NMPU OCYILECTBEHM 06pa3oBaTebHOro npoLecca no
AUCUMNAVHE (MOLYNio), BKNOYas nepedeHb NporpaMMHOro obecrneyeHns n MHGOPMALIMOHHbBIX CMPaBOYHbIX CUCTEM,
npenctasneH B MpunoxeHun 3 k paboyen nporpaMMme AUCLMNNVHBI (MOOYNS).

11. OnucaHue MaTepVIaanO-TEXHVI‘-IeCKOﬁ 6a3bl, Heob6xooumon ons ocyuiecTB/ieHus 06pa303a1'enb|-|oro
npouecca no gucuuvrninHe (MO,IJ,an-O)

MatepunanbHo-TeXHUYECKOE obecrneyeHune o6pasoBaTeanoro npouecca no gucumnnmHe (MOAyNto) BKAKOYAET B cebs
cnepywouwme KOMMNOHEHTDI:

KETPOHHBH
B_EPCHTET

AHATTAMECKAR CrCTEMA KPY

3AE
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MomelleHnst ofisi CaMOCTOSITENbHOM PaboTbl 0BY4aKWUXCS, YKOMMNIEKTOBAHHbIE CMELUanu3npoBaHHoi Mebenbto (CTonbI 1
CTYNbs1) 1 OCHALLEHHbIE KOMMbIOTEPHOM TEXHUKOW C BO3MOXHOCTbIO MOIKIIOHEHUS K ceTu "MIHTepHeT" 1 obecrneyeHrem
JOCTyna B 3NEKTPOHHYI0 MHGPOPMaLMOHHO-06pa3oBaTencHyio cpeny KDY.

YyebHble ayamTopun 0Nis KOHTAKTHOW paboThl C NpernoaaBaTteneM, yKOMMIeKTOBaHHbIE CNELMANnM3npoBaHHON Mebenbio
(cTonbl 1 CTYNbS).

KomnbioTep 1 NpuHTEp ON1s pacneyaTky pasnaaToyHbiX MaTepuanos.
MynbTuMeguiiHas ayoutopus.

12. Cpe.n,cma ajantauum npenogasaHusl auCcUNNIUHbI K nmpeﬁuocmm 06yl-|a|ou.|,uxca UHBaNUAOoOB U nNuu c
orpaHn4eHHbIMU BO3MOXHOCTSIMU 300pPOBbSA

Mpw HeobxoomMMocTy B 06pa3oBaTesibHOM NMPOLECCE NMPUMEHSIOTCS Cleaytowme MeToabl 1 TexXHonorum, obneryarowme
BOCMpUSTUE NHpopMaLMKN 0By4YatoWMMNCs MHBAIMAAMY U INLAMW C OFPaHN4YEeHHBIMU BO3MOXHOCTSIMU 300PO0BbS:

- cOo3aaHne TEKCTOBOW BepCumn Ntoboro HeTEKCTOBOrO KOHTEHTA /1Sl ero BO3MOXHOIo npeo6pasoBaH|/|;| B
anbTepHaTnBHbIE POPMBI, y,D,OGHbIe ONS pasnn4yHbIX Nob30BaTenen;

- CO3[aHVe KOHTEHTA, KOTOPbIV MOXHO NPeACTaBUTb B Pa3NnYHbIX BuLax 663 noTepn AaHHbIX U CTPYKTYpbI,
npenycMOTPETb BO3MOXHOCTb MacwWwTabupoBaHus TekcTa U n3obpaxeHuii 6e3 noTepm kayecTea, NpPeayCMoTpeTb
LOCTYMHOCTb YNPaBNEHUSI KOHTEHTOM C KnaBuaTyphbl;

- co3aaHne BO3MOXHOCTEN ans 06yqa+ouw|xc9| BOCMPUHUMATb OLHY U TY Xe MHhopMaumio U3 pasHbiX MICTOYHUKOB -
HanpuMmep, Tak, y10bbI NULA C HapyweHnamu cnyxa nony4anym MHOPMaLNIO BU3yanbHO, C HAPYLLEHUAMU 3PEHUS -
ayananbHO;

- MPVYIMEHEHNe NPOrpaMMHbIX CPEACTB, 06ecnevrBatoLWmMx BO3MOXHOCTb OCBOEHMSI HABLIKOB 1 YMEHUI, OOPMUPYEMBIX
OVCUUMNMHON, 3a CHET aNlbTepHaTUBHbIX CNOCOOO0B, B TOM YMC/e BUPTYasbHbIX nabopaTopuii U CUMYNSLIMOHHBIX
TEXHONOIA;

- MPUMEHEeHNe ANCTaHUMOHHBIX 0B6pa3oBaTenbHbIX TEXHONOMUIA ANs nepenady MHopMaLum, opraHn3aumm pasnmyHbIX
POPM NHTEPaKTMBHOW KOHTAKTHOM paboTbl obyYatolerocs ¢ npenonasaTeneM, B ToM Ynucne BebrnHapos, KOTopble MOryT
6blTb MCMONb30BaHbl AJ1S MPOBEOEHNS BUPTYaNbHbIX NEKUMIA C BO3MOXHOCTbIO B3aMOOENCTBUS BCEX Y4aCTHUKOB
ONCTaHLUMOHHOro 06y4yeHns, MpoBEeOEeHUs CEMMHAPOB, BbICTYMNEHNS C AOKNaAaMn 1 3aWuUTbl BbIMONHEHHbIX paboT,
NpoBeaeHNs TPEHNHIOB, OpraHM3auUnn KONIeKTMBHOM paboThbl;

- MPUMEHEHNE LUCTAHUMOHHbIX 0Bpa3oBaTeNbHbIX TEXHONOTMIA [Jis OpraHnu3aLunmn oopM TEKYLLETO U MPOMEXYTOYHOIO
KOHTpOnS;

- yBenndeHne npononxXmnTenbHOCTK coayn 06yqa+ou4v|Mc9| MHBANMOOM Unn NULOM C orpaHU4eHHbIMN BO3SMOXHOCTAMA
300p0BbA (*)OpM HpOMe)I(yTOHHOIZ arrectauumm no OTHOWEHUIO K YCTaHOBHeHHOIZ npoaOIXUTENTbHOCTUN NX COa4qNn:

- NMPOLONXNTENbHOCTM CAa4M 3a4éta Unm aK3ameHa, NPOBOAMMOrO B MUCbMEHHON ¢hopMe, - He Bonee yeM Ha 90 MUHYT;

- NPOLONXMNTENIbHOCTN MNOAFOTOBKM 06yyatolwerocst K 0TBETY Ha 3a4éTe UM 3K3aMeHe, MPOBOAUMOM B YCTHOW chopMme, - He
6onee yeM Ha 20 MUHYT;

- NMPOLONXNTENbHOCTM BLICTYNNEHNS 0ByHatoLerocs npu 3awmnTte KypcoBoi paboTbl - He 6onee 4eM Ha 15 MUHYT.

Mporpamma cocTtaeneHa B cootBeTcTBMU ¢ TpeboBaHnamm dFOC BO 1 yyebHbiM nnaHom no HanpasneHuto 45.03.02
"JIuHrencTuka" n NPouUID NOAroToBKU "HE NPeayCcMOTPEHO".
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lMpunoxerne 2
K pabo4eii nporpamme AUCLUNINHBI (MOAYNS)
651.B./1B.02.03 OcobeHHOCTV nepeBoAa BOEHHOM TEPMUHOOMN

MepeueHb nuTepartypbl, HEOOXOAUMOM 4Nt OCBOEHUS OUCLMIUINHBI (MOLOYNS)

Hanpaenenune noarotosku: 45.03.02 - JIMHrenctmka

Mpodomnb NOAroTOBKN: HE NPeayCMOTPEHO

KBanudomkauus BeinyckHuka: bakanasp

dopma oby4eHus: o4Hoe

SA3bik 0by4eHmns: pycckuii

oa Hauana obyyeHus no obpasosatenbHol nporpamme: 2017

OcHoBHas nuTeparypa:

MowkwnHa, T. . AHFIMACKNIA 93bIK NS KYPCAHTOB BOEHHbIX CNELMANIbHOCTEN paanoTEXHUYECKNX HAanNpaBneHni
[SnekTtpoHHbI pecypc]/ T. . MowkuHa, O. B. WaranvHa. - KpacHosipck : Cnb. doenep. yH-T, 2011. - 140 c. - ISBN
978-5-7638-2384-4.

http:/znanium.com/catalog.php?bookinfo=441166

Tepexosa, E. B. Nonutonorns. MexayHapoaHble OTHOWEHWS : PyccKO-aHr MRCKUiA cnoBapb-Te3aypyc [ONeKTPOHHBbIA
pecypc] / E. B. Tepexosa. - 2-e n3g., ctep. - M.: ®anHTa, 2012. - 432 c. - ISBN 978-5-89349-954-4.

http://znanium.com/catalog.php?bookinfo=455864

llanosa, M. A. HacToTHbI aHrno-pycckuii CnoBapb-MUHUMYM MO OMTO3NEKTPOHKKE U nasepHoi TexHuke / U. A. LLlanosa.
- 2-e u3g., crepeotun. - M.: ®nuHTa : Hayka, 2011. - 288 c. - ISBN 978-5-89349-768-7 (PnuHTa), ISBN
978-5-02-033575-2 (Hayka).

http://znanium.com/catalog.php?bookinfo=409506

MonoeuH C. d. TexHU4eCKUii CepBUC TPAHCMOPTHBIX MalWWH 1 060pyaoBaHus: YyebHoe nocobue / C.d. MonosuH. - M.:
Anbgpa-M: MIH®PA-M, 2008. - 288 c.: un.; 60x90 1/16. (nepennert) ISBN 978-5-98281-141-7
http://znanium.com/bookread2.php?book=140827

JononHutenbHas nuteparypa:

LeBuoBa, I". B. AHrnACKMiA S13bIK NSt TEXHUHECKMX BY30B [ONeKTPOHHbI pecypc]: yueb. nocobue / I'. B. Wesuoea, /1. E.
Mockaneu. - 4-e uag., crep. - M.: ®JINMHTA, 2013. - 392 c. - ISBN 978-5-9765-0713-5.

http://znanium.com/catalog.php?bookinfo=466460

OCHOBbI BOEHHOI cnyx0bl : y4ebHuk / B.KO. Mukprokos. ? 2-e nsga., ncnp. n gon. ? M. : ®OPYM : UHDPA-M, 2018. ?
384 c. ? (CpenHee npodheccuoHanbHoe obpa3oBaHue).

http://znanium.com/catalog.php?bookinfo=959395

AHMANACKNIA A3bIK AN TEXHUYECKMX By30B : y4eb. nocobue / B.A. Pagosens. ? M. : PUOP : IH®PA-M, 2017. ? 284 ¢. ?
(Bbicwee obpaszosaHue). ? https://doi.org/10.12737/13530.

http://znanium.com/catalog.php?bookinfo=794676

HenobwuH, J1. J1. TonkoBbI NepeBooBEAYECKMIA CNOBaPb [DNeKTPoHHbIA pecypc] / J1. J1. HentobuH. - 5-e uaga,,
ctepeotumn. M. : dnuHTa : Hayka, 2011. - 320 c. - ISBN 978-5-89349-526-3 (PnnHTa), ISBN 978-5-02-006320-4 (Hayka).

http://znanium.com/catalog.php?bookinfo=406350

MucyHo E. A. MNMucbMeHHbI nepeBod crneumnanbHbiXx TEKCTOB [DNeKTPOHHBIN pecypc] : y4eb.nocobue / E. A. MucyHo, W.
B. BaueHnko, A. B. Boosuues, C. A. VirHatosa. - M. :®nlHTa, 2013. - 256 c. - ISBN 978-5-9765-1565-9
http://znanium.com/bookread2.php?book=462894
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lMpunoxerve 3
K pabo4eii nporpamme AUCLUNINHBI (MOAYNS)
651.B./1B.02.03 OcobeHHOCTV nepeBoAa BOEHHOM TEPMUHOOMN

nepe'-IeHb MHPOPMaLIMOHHbIX TEXHONMOINMMK, UCNONb3YyeMbIX AJ1s1 OCBOEHUS AUCLUMIUHBI (MO,IJ,ynil), BKo4yas
nepe4yeHb nporpaMmMHOro obecneyeHns u MH(POPMaLIMOHHbIX CNPaBOYHbIX CUCTEM

Hanpaenenue noarotosku: 45.03.02 - JIMHrencrmka

Mpodomnb NOAroTOBKW: HE NPeayCMOTPEHO

KBanudomkauus BeinyckHuka: bakanasp

dopma 0by4eHus: o4Hoe

SA3bik 0by4eHuns: pycckuia

oa Hauana obyyeHus no obpasosatenbHol nporpamme: 2017

OcBoeHne oucuUnnInHbI (MO,EI,yl'IFI) npegnonaraet ncnosib3oBaHme cnenytowero nporpamMmHoOro obecrneyeHus 1
MHJPOpMaLMOHHO-CNPAaBOYHbIX CUCTEM:

OnepauunoHHas cuctema Microsoft Windows 7 MpodbeccuoranbHas unm Windows XP (Volume License)

MakeT odpucHoro nporpammHoro obecneverus Microsoft Office 365 nnu Microsoft Office Professional plus 2010
Bpayaep Mozilla Firefox

Bpaysep Google Chrome

Adobe Reader XI unn Adobe Acrobat Reader DC

Kaspersky Endpoint Security ang Windows

YyebHo-MeToAMYeCKas nutepatypa ons JaHHOW AUCLMMNANHBI UIMEETCS B HANMYMK B SNIEKTPOHHO-OMBNMOTEUHOI cucTeme
"ZNANIUM.COM", nocTyn K KoTopoii npenoctaeneH obyyatowmmes. I6C "ZNANIUM.COM" coaepXuT npon3BeneHns
KPYMHENWMX POCCUNCKUX YHEHbIX, PyKOBOAUTENEN rocy0apCTBEHHbIX OpraHoB, npenogaearenein segyLmx By30B CTPaHbl,
BbICOKOKBaNMULIMPOBAHHbLIX CMELMANNCTOB B pa3nnyHblx cdoepax busHeca. doHn 6ubnmotekn cpopMmnpoBaH C y4eToMm
BCEX M3MEHEHUA 06pa30oBaTeNbHbIX CTaHAAPTOB 1 BKNKOHYAET y4ebHMKN, y4ebHble nocobus, yuebHO-MeToanYeCcKme
KOMIekchbl, MOHOrpadoum, asTopedeparbl, AuccepraLmm, SHUUKIoNeaun, CnoBapu U CNpaBoYHNKN,
3akoHo4arteNbHO-HOPMaTUBHbIE [OKYMEHTbI, CrieumanbHble Nepuognyeckme n3gaHns n ndnaHusl, Boinyckaemble
nspartenbcteamu By30B. B HacTosiwee Bpems S5C ZNANIUM.COM cooTBeTCTBYET BCEM TPeOOBAHMSAM (oeepanbHbIX
rocynapcTBeHHbIX 06pasoBaTtenbHbIX CTaHAapToB Bbicwero obpasosaHust (PrOC BO) HoBOro NokoneHus.

CrpaHnua 12 ns 12.




